
15.08.2024 14:23 about:bIank

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

Gelen Kâğıtlar Listesi'nde yayımlanan 1475949 evrak numaralı "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Libya Devleti Millî Birlik Hükümeti Arasında Türk Kuvvetlerinin Statüsüne
İlişkin Mutabakat Muhtırasü'nm onaylanmasının uygun bulunduğuna dair kanun teklifi ve
gerekçesi ekte sunulmuştur.

Gereğini saygılanmla arz ederim.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE LİBYA DEVLETİ MİLLÎ BİRLİK
HÜKÜMETİ ARASINDA TÜRK KUVVETLERİNİN STATÜSÜNE İLİŞKİN

MUTABAKAT MUHTIRASININ ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA
DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 1 Mart 2024 tarihinde Antalya'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Libya Devleti Millî Birlik Hükümeti Arasında Türk Kuvvetlerinin Statüsüne
İlişkin Mutabakat Muhtırası"nm onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.



T.C CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı : Z-90666677-599- 1
Konu : Mutabakat Muhtırası 1 2 2024

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

1 Mart 2024 tarihinde Antalya'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Libya Devleti Millî Birlik Hükümeti Arasında Türk Kuvvetlerinin Statüsüne İlişkin
Mutabakat Muhtırası"nı Anayasanın 90 mcı maddesi gereğince onaylanması uygun bulunmak
üzere ilişikte bilgilerinize sunarım.

Recep Tayyıp ERDOG
Cumhurbaşkanı i

Ek:
1- Mutabakat Muhtırası (Türkçe, Arapça, İngilizce)
2- Genel Gerekçe
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GENEL GEREKÇE

"Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Libya Devleti Millî Birlik Hükümeti Arasında Türk
Kuvvetlerinin Statüsüne ilişkin Mutabakat Muhtırası" 1 Mart 2024 tarihinde Antalya'da
İmzalanmıştır.

Mutabakat Muhtırası;
1. Libya'da görevlendirilen Türk Kuvvetlerinin uyacağı kurallar,
2. Tahsis edilen taşınır ve taşınmaz malların kullanımı ve mülkiyeti,
3. Askerî malzemelerin depolanması,
4. Kara, hava ve deniz araçlarının kullanımı,
5. Mal ve hizmet alımı,
6. Altyapı kurulması ve iletişim,
7. Türk Kuvvetlerine uygulanabilecek mali ve hukuki süreçler konularında ayrıntılı

düzenlemeler içermektedir.
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TÜRKİYE cumhuriyeti HÜKÜMETİ

ile
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LİBYA devleti MÎLLI BİRLİK HÜKÜMETİ

ARASINDA

•  •

TURK kuvvetlerinin STATÜSÜNE İLİŞKİN

MUTABAKAT MUHTIRASI
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Türkiye cumhuriyeti hükümeti

ÎLE
LİBYA DEVLETİ MİLLÎ BİRLİK HÜKÜMETİ

ARASINDA
TÜRK KUVVETLERİNİN STATÜSÜNE İLİŞKİN

MUTABAKAT MUHTIRASI

GİRİŞ

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Libya Devleti Millî Birlik Hükümeti, (bundan böyle "Taraf
veya " Taraflar" olarak amlacaktır);

Birleşmiş Milletler Şartı'mn amaç ve ilkelerine bağlılıklarım ve aralarmda dostluk ve banş ilkeleri
üzerine kurulu kardeş halklar arasmdaki tarihi ilişkiyi teyit ederek,

04 Nisan 2012 tarihinde Ankara'da imzalanan Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve Libya Hükümeti
Arasmda Askeri Eğitim İşbirliği Mutabakat Muhtırası ile 27 Kasım 2019 tarihinde imzalanan Türkiye
Cumhuriyeti Hükümeti ile Libya Devleti Ulusal Mutabakat Hükümeti Arasmda Güvenlik ve Askeri
İşbirliği Mutabakat Muhtırası hükümlerini dikkate alarak,

02 Ocak 2020 tarihli ve 1238 sayılı Türkiye Büyük Millet Meclisinin kararma istinaden Libya'ya
görevlendirilen Türk Kuvvetlerinin Libya Devleti'nin egemenliğine, bağımsızlıgma, bölgesel
selametine, ulusal birliğine, tarafların eşitliğine karşılıklı saygı temeli çerçevesinde, ortak eğitimler
aracılığıyla Libya Devleti'nin savunma kapasitesinin desteklenmesi ve güçlendirilmesi için;

Libya Devleti Ulusal Mutabakat Hükümeti'nin Libya Silahlı Kuvvetleri ve Emniyet Kuvvetlerini
yapılandırmada yardım arzusuna dayanarak.

Aşağıdaki hususlarda mutabakata varmışlardır.

MADDE 1

TANIMLAR

1. Türk Kuvvetleri: Taraflar arasmda imzalanan Güvenlik ve Askeri İşbirliği Mutabakat
Muhtırasına binaen Libya Devleti Ulusal Mutabakat Hükümeti'nin daveti üzerine Libya'ya destek
olmak üzere görevlendirilen Türk Silahlı Kuvvetleri mensupları ile diğer ilgili Bakanlık, kamu kurum
ve kuruluşlarmm mensuplanm,

2. Libya Hükümeti: Birleşmiş Milletler tarafmdan tamnan Libya Devleti Millî Birlik Hükümeti'ni,

3. Türk Kuvvetleri Komutam: Savunma Güvenlik İşbirliği ve Eğitim Yardım, Danışma
ımsurlarımn Komutanım,

4. Tahsis Edilen Taşınır ve Taşınmaz Mallar: Libya Hükümeti tarafmdan Türk Kuvvetlerine tahsis
edilen kara, deniz, hava ve uzay araç ve gereçleri ile silah, tesis, belirli bina ile her türlü malları ifade
eder.
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MADDE2

AMAÇ VE KAPSAM

Güvenlik ve Askerî İşbirliği Mutabakat Muhtırasının IV. Maddesine istinaden Libya Devletinin
talebine binaen Libya'ya görevlendirilen Türk Kuvvetlerinin statüsünü belirlemektir.

MADDE3

KURALLAR VE KISITLAMALAR

1. Libya'ya görevlendirilen Türk Kuvvetleri uluslararası hukuka, Libya Devletinin hukuk
kurallanna, her iki devletin örf ve adetlerine saygılı davranmakla yükümlü olacaktır.

2. Türk Kuvvetleri Mutabakat Muhtırasının "Giriş" bölümünde yer alan esaslar uyarınca kendisine
verilen görevlerin ifası sırasında yakaladığı şahıslan mümkün olan en kısa zamanda Libya yetkili
makamlanna teslim eder.

MADDE 4

TAHSİS EDİLMİŞ/EDİLECEK TAŞINIR VE TAŞINMAZ MALLARIN KULLANIMI
1. Türk Kuvvetleri bu Mutabakat Muhtırası hükümleri uyarınca tatbik ve Türk Kuvvetlerinin
statüsüne uygun olarak tahsis edilen veya ileride tahsis edilecek her türlü taşınır ve taşınmaz malın
her türlü kullanım yetkisini haizdir.

2. Türk Kuvvetlerine tahsis edilen veya ileride tahsis edilecek bina ve tesislerde güvenlik Libya
Hükümeti tarafından sağlanır. Türk Kuvvetleri Libya tarafı ile istişare ettikten sonra ilave güvenlik
tedbirlerini almaya ayrıca yetkilidir.

3. Libya Hükümeti, Türk Kuvvetleri Komutasmm teklifinin ve ihtiyacım bildirmesinin ardından ek
tesis temin etmeyi ve tahsis edilen veya ileride tahsis edilecek tesis, bina ve ek yapılarda görevin
gerektirdiği onanm, altyapı ve diğer tadilatları imkânlar ölçüsünde yapmayı taahhüt eder.

MADDE 5

MÜLKİYET

1. Türk Kuvvetlerine bu Mutabakat Muhtırası hükümleri gereğince tahsis edilen her türlü taşınmaz
mallar ile sarf edilmeyen taşımr mallar görevin bitiminde Libya Hükümeti tarafından teslim alınır.
Aynca görevin bitiminde Taraflarca mutabık kalınması halinde, Türk Kuvvetlerinin kullanımında ve
TSK envanterinde bulunan her türlü taşımr ve taşınmaz mallarm mülkiyet işlemleri Güvenlik ve
Askeri İşbirliği Mutabakat Muhtırası hükümlerine göre yürütülür.

2. Libya Hükümeti bu Mutabakat Muhtırası hükümleri gereğince tahsis edilen her türlü taşınır ve
taşınmaz mallarm kullanımı ve bazı taşım^lffl^^^^^kal edilmesi nedeniyle yıpranma ve kırım
bedeli veya kira ücreti talep etmemeyi t£
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MADDE 6

SİLAH, MÜHİMMAT VE DİĞER MALZEMELERİN DEPOLANMASI
Libya Hükümeti bu Mutabakat Muhtırası hükümleri gereğince Türk Kuvvetlerinin göreve yönelik

uluslararası hıüaık tarafindan yasaklanmamış mühimmat ve malzemelerinin, Libya tarafıyla
istişarenin ardmdan belirlenecek yerlerde depolanmasını kabul eder.

MADDE 7

MOTORLU ARAÇ, DENİZ VASITALARI VE HAVA ARAÇLARININ KULLANILMASI
1. Türk Kuvvetlerinin hava sahası- kullammma yönelik teknik talepleri Libya Hükümetince
karşılanır. Bu Mutabakat Muhtırası kapsammda Libya Hükümeti ile istişare edilerek Türk
Kuvvetlerince getirilen malzeme kontrolden müstesna olur, vergi ve harçlardan muaf tutulur.

2. Bu Mutabakat Muhtırası kapsammda Libya deniz yetki alam ve karasulanna giren Türk deniz
araçlan ve bunlann personeli ve bu araçlara ilişkin ya da bu araçlarla taşman.malzeme ve mühimmat
alıkonmaz veya başka icraatlara tabi tutulmaz ve Libya kanunlan uyannca her türlü mali harçtan
muaf tutulur.

3. Bu Mutabakat Muhtırasmm tatbik edilmesine ilişkin Türk Kuvvetlerine ait her türlü aracın yakıt
ihtiyacı ve diğer lojistik ihtiyaçlan Libya Hükümeti tarafından mevcut imkânlar çerçevesinde
bedelsiz olarak karşılamr.

MADDE 8

MAL VE HİZMET ALIMI İLE MÜTEAHHİTLİK HİZMETLERİ

1. İhtiyaç duyulan mal ve hizmetlerin tedariki için Türk Kuvvetlerince Libya içindeki müteahhitlerle
sözleşme imzalanır. Söz konusu mallann yerel olarak temin edilememesi halinde Libya dışmdaki
yüklenicilerle sözleşmeler yapılır.

2. Türk Kuvvetleri tarafından bu Mutabakat Muhtırası kapsamındaki görevlerin yerine getirilmesi
için yapılan her türlü sözleşme ve alımların bedelleri ilgili Libya makamları ile yapılacak istişare
sonucu imkânlan ölçüsünde Libya Hükümeti tarafindan ödenir.

MADDE 9

ALTYAPI KURULUMU VE İLETİŞİM

1. Libya Hükümeti, Türk Kuvvetlerinin konuşlandığı veya ileride konuşlanacağı bina, tesis ve
arazilere herhangi bir kısıtlama olmaksızın elektrik, su, kanalizasyon ve internet ile diğer bilgi işlem
altyapısım, sistem ve cihazlarca ihtiyaç duyulan frekanslan ve bu hizmetleri bedelsiz olarak
sağlamayı taahhüt eder.

2. Türk Kuvvetleri kendi aralarmda veya Türkiye ile görüşmelerini sağlamak için kendi kablolu veya
kablosuz iletişim sistemlerini kurabilir, eksiLoJgnıhee^lü teçhizat, altyapı kurulumu ve malzemenin
temini için yapılan masraflar ilgili Libya^m^^ıJ^^^^tişare ettikten sonra imkânlan ölçüsünde
Libya Hükümeti tarafından karşılanır, ;•
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MADDE 10

GİZLİLİK DERECELİ BİLGİ VE MALZEMENİN GÜVENLİĞİ

Gizlilik dereceli bilgi ve malzemelerin güvenliği hakkında "Güvenlik ve Askeri İşbirliği
Mutabakat Muhtırası"nm ilgili hükümleri uygulanır.

MADDE 11

HUKUKİ HUSUSLAR

1. Bu Mutabakat Muhtırası kapsamında Türk Kuvvetleri personeli tarafından münhasıran Türkiye
Cumhuriyeti malına veya emniyetine veya münhasıran Türk Kuvvetleri personelinin şahsma veya
malına karşı işlenen suçlar ile Türk Kuvvetleri personelinden herhangi birinin görevin ifası
dolayısıyla veya görevin ifası sırasmda işlenen suçlar ve disiplin hukuku bakımından Türkiye
Cumhuriyeti mevzuatı uygulanacak olup, yargı yetkisi Türkiye Cumhuriyeti'ne aittir.

2. Türk Kuvvetleri tarafmdan görev dışmda işlenen suçlar Libya yaptırım, kamm ve icraatlarına tabi
olur. Libya Devleti'nin yargı yetkisinin uygulandığı ancak hüküm içeriğinin Türk Cumhuriyeti
mevzuatında bulunmayan bir cezayı öngördüğü hallerde, her iki Devletin mevzuatmda yer alan veya
Taraflar için uygım olan bir ceza türü uygulamr.

3. Hangi faaliyetlerin görev veya görevin icrası kapsammda olduğu hususu Savunma ve Güvenlik
işbirliği Ofisi tarafmdan tespit edilir.

MADDE 12

SİLAH VE ÜNİFORMALARIN KULLANIMI

Türk Kuvvetlerinin şahsi veya kadro silah ve mühimmatlanm günlük çahşmalan sırasında
üzerlerinde taşımalarına, iş için tahsis edilen binalarda resmî üniformalarım giymelerine, Taraflar
arasında üzerinde mutabık kalınacak istisna düzenlemeler göz önünde bulundurulmak suretiyle
müsaade edilir. Bu hususa ilişkin detaylar Savunma ve Güvenlik İşbirliği Ofisi tarafmdan müştereken
belirlenir.

MADDE 13

GİRİŞ VE ÇIKIŞ İŞLEMLERİ

1. Bu Mutabakat Muhtırasımn tatbik edilmesi kapsammda Savunma Güvenlik İş Birliği ve Eğitim
Yardım, Danışma Komutanlığı tarafmdan belirlenen Türk Kuvvetlerinin Libya Hükümeti tarafından
belirlenecek havaalam ve limanlardan ülkeye girişlerinde ve ülkeden çıkışlarında Libya Hükümeti
vize şartı aramaksızın pasaportlanm mühürler. Aynca kişiler ve beraberindeki eşyalar harçlardan
muaf tutulur.

2. Taraflar arasındaki istişarelerin ardından v^üabüecek mutabakatla, Savunma Güvenlik İş Birliği
ve Eğitim Yardım, Danışma Komutanlım^®gı^c^^^lacak mekanizmayla Türk Kuvvetlerinin
ülkeye girişlerinde ve çıkışlarında iki ü^*^asmdafö*^d^inliğin göstergesi olarak mutat icraatlann

muygulanmasmdan sarfı nazar edilir. . t ■/
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MADDE 14

İTHALAT, İHRACAT VE VERGİLENDİRME

1. Libya Hükümeti, Türk Kuvvetlerince sözleşme yapılan müteahhitler tarafından bu Mutabakat
Muhtırasında belirtilen görevlerin yerine getirilmesini temin amacıyla yapılacak faaliyetlerde
kullanılacak her türlü mal ve hizmetlerin ilgili Libya makamları ile istişare edildikten sonra Libya'ya
ithaline veya Türkiye'ye gönderilmesine müsaade eder.

2. Bu Madde kapsamımda yapılacak ithalat ve ihracat işlemleri Libya Hükümetince lisans, izin, onay,
inceleme, vergi ve ücrete tabi tutulmaz.

3. Libya Hükümeti bu Mutabakat Muhtırası hükümleri uyannca Türk Kuvvetlerini görevlerinin
icrasında her türlü vergiden muaf tutar.

MADDE 15

SÜRÜCÜ VE DİĞER EHLİYET BELGE VE LİSANSLARI

1. Libya Hükümeti, Türk Kuvvetlerinin sahip olduğu her türlü kara, deniz ve hava aracına ilişkin
sürücü belgeleri ile diğer araç ve gerecin kullammma ilişkin belgelerin geçerliliğini onaylar.

2. Libya Hükümeti, Türk Kuvvetleri tarafından kullamlan ve taktik olmayan her türlü motorlu araca
kendi kanunları uyannca ihtiyaç olması halinde geçerli bir ruhsat vermeyi kabul eder.

3. Libya Hükümeti bu Madde kapsamında verilen ruhsat ve kullamlan araçlan hangi isim altında
olursa olsun her türlü harçtan muaf tutar.

MADDE 16

POSTA İŞLEMLERİ VE DİĞER TESİSLER
1. Türk Kuvvetleri Libya Devleti kanunlanna aykırılık teşkil etmeyecek biçimde, kendi
mensuplarmm istirahati ve ihtiyaçlan için kendilerine tahsis edilmiş bulunan bina, tesis ve arazilerde
çeşitli tesisler ile postane, banka şubesi ve çeşitli spor tesisi ve dinlenme alanlan kurabilir.

2. Libya Hükümeti, Türk Kuvvetleri tarafından yerel kanunlara aykın olmayacak şekilde izin verilen
ve posta yoluyla gönderilecek bütün gönderileri harçtan muaf tutar.

3. Bu Madde kapsamında yapılacak faaliyetlerin icraatım temin için yapılacak mal ve hizmet ithalatı
hiçbir vergiye ve ücrete tabi tutulmaz.

MADDE 17

TAZMİNAT TALEPLERİ

Taraflar, bu Mutabakat Muhtırasında yer alan faaliyetlerin icrası sırasmda kişilerin kendilerine
verilen görevi yerine getirmeleri esnasmda meydana gelebilecek yaralanma veya ölüm veyahut kişi
ve malvarlığına gelebilecek zararlar için herhangi bir tazminat talep etmez.

Üçüncü taraflann tazminat talepleri husu^^d^Libya Hükümeti sorumlu olup Türkiye
Cumhuriyeti devleti aleyhine hükmolmiaD^^l^^nE^inatlar Libya Hükümeti tarafından
karşılanacaktır. Türk tarafı, eğitim faaliyj^^ sırasına Kurulan malzemenin emniyetli olduğunu
imkânlar ölçüsünde temin eder
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MADDE 18

İŞBİRLİĞİ VE KOORDİNASYON
Bu Mutabakat Muhtırasının uygulanması kapsamında Türk Kuvvetleri ile Libya Hükümeti

arasındaki her türlü işbirliği ve koordinasyon Savunma ve Güvenlik İşbirliği Ofisi aracılığıyla yapılır.

MADDE 19

SAĞLIK HİZMETLERİ

1. Türk Kuvvetleri tarafından işletilecek hastanelerin/sağlık birimlerinin tüm sağlık ana malzemeleri
ve yedek parça ihtiyaçlan ile tüketim malzemeleri Libya Devletinin imkânları ölçüsünde bedelsiz
olarak karşılamr.

2. Türk sağlık personeli tarafından acil vaka olarak kabul edilen hasta/yaralılar için Libya Hükümeti
tarafmdan ambulans uçak sağlanır.

3. Bu Mutabakat Muhtırası kapsamında Libya Hükümeti tarafindan Türk Kuvvetlerine sağlanan
sağlık hizmeti ücretsiz olacaktır.

MADDE 20

GÜVENLİK KONULARINDA KOORDİNASYON VE İŞBİRLİĞİ
1. Libya Hükümeti bu Mutabakat Muhtırası kapsamında gelen personel ve malzemelerin giriş/çıkışı
esnasında gerekli güvenlik önlemlerini alır.

2. Türk Kuvvetleri Komutam Savunma ve Güvenlik İşbirliği Ofisi ile koordineyi müteakip doğrudan
(Libya) kolluk/güvenlik birlik ve istihbarat birimi ile irtibat kurabilir.

3. Türk Kuvvetlerince talep edilmesi halinde Libya Hükümetince kuvvet koruma ve refakat (eskort)
sağlamr.

MADDE 21

UYUŞMAZLIKLARIN ÇÖZÜMÜ VE TARAFLARIN DİĞER ULUSLARARASI
ANLAŞMALARDAN DOĞAN TAAHHÜTLERİ

1. Uyuşmazlıkların çözümü Güvenlik ve Askeri İşbirliği Mutabakat Muhtırası'nm KVI'ncı
maddesinde belirtilen esaslara göre çözülür.

2. Bu Mutabakat Muhtırası ile "Giriş" bölümünde atıfta bulımulan Mutabakat Muhtıralan arasında
bir hüküm uyuşmazlığı olması halinde, bu Mutabakat Muhtırası hükümleri uygulanır.

3. Taraflar bu Mutabakat Muhtırasının amaçlanm gerçekleştirmek üzere ortaya çıkabilecek diğer
ihtiyaçlan iyi niyet çerçevesinde karşılanması için gerekli tüm gayreti gösterir.
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MADDE 22

YÜRÜRLÜK SÜRESİ VE SONA ERME

1. Bu Mutabakat Muhtırası yürürlüğe giriş tarihinden itibaren 3 (üç) yıl süreyle yürürlükte kalır.

2. Bu Mutabakat Muhtırası, taraflardan biri Mutabakat Muhtırasını sona erdirme niyetini diğer tarafa
diplomatik yollarla yazılı olarak bildirmediği takdirde, Ter (birer) yıllık süreler için kendiliğinden
uzar.

3. Taraflardan biri, Mutabakat Muhtırasım herhangi bir zamanda sona erdirme niyetini diğer tarafa
diplomatik yollarla yazılı olarak bildirebilir. Mutabakat Muhtırasımn sona erdiğine ilişkin bildirimler
yapıldığı tarihten 90 (doksan) gün sonra hüküm doğurur.

MADDE 23

ONAY VE YÜRÜRLÜĞE GÎRİŞ
1. Bu Mutabakat Muhtnası, Taraflarm Mutabakat Muhtırasımn yürürlüğe girmesi için gerekli
usullerinin tamamlandığım birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazılı bildirimin almdıgı
tarihte yürürlüğe girer.

2. Taraflardan her biri gerektiğinde bu Mutabakat Muhtırasmm değiştirilmesi veya gözden
geçirilmesini diplomatik yollarla önerebilir. Üzerinde yazılı olarak mutabık kalman tadil veya
değişiklikler, bu Maddenin 1 'inci fıkrasında belirtilen usul uyarınca yürürlüğe girer.

MADDE 24

METİN VE İMZA

Bu Mutabakat Muhtırası, .fl.(lfc^^....'da, tarihinde, Türkçe, Arapça ve İngilizce
dillerinde, her biri eşit derecede geçerli olmak üzere ikişer asıl nüsha olarak imzalanmıştır. Yorum
farklılığı olması durumunda, İngilizce metin geçerlidir.

Türkiye cumhuriyeti
HÜKÜMETİ ADINA

U V)

Yaşar GÜLER
Millî Savunma Baks

LİBYA devleti MÎLLI BİRLİK
HÜKÜMETİ ADINA

Abdülhamid DIBEYBE

Millî Birlik Hükümeti Başbakanı ve
Savunma Bakanı
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VJajll S^jJI J Ajjj4^) 3-4 j]AU5 Sj$1a
3^jU) cjijâîi

Lı^j jLxîı^) -uiiajll ö^jll 3^jla. j 3^jjJl 3jjj^-a^l 3-4jla. ̂  bl£ jj
j o 1<^\l ^V1 J L-İİ^L 14^^11141 i) 6((j^^)iallj jİ C-İ^)Jaîlj lİ^V

j ̂̂ Luıîi ^ 4.3İıXk^ll CS"^ 4jîj4İİ ^jjâJâjuAİl (3^ djlâ^\xJi
j  3-ûjS^ (j^ ̂ j^LiiJl cjjj^l JUk4 ^Lâül öjSIû*' ^IİA.İJ ji^yj
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C5^ ^7*^1 A.-ûjSaİ (J^ f ̂  ^ L>" A-li*-ûîl A^jS^l
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SjUI

jÜaÜl j (jiajiJI
sjLaU 1-ââjj 4Jj.iîl uAL j_^İc. IjUÜjuiI L}^ ÂİSjaİI Â^jÜİI CjIjSİl Aj.iaj ja

,1^ 1IIT il J (^giaSfl (jjUûl) ^lİ3 s^jbo (jx AajIjll

^011 SjUI
Cıljjjilll j

Şilili j tlıİjUl j j j^j.i51 ^j_jjl5]l jİslU a^jIÎI ^ . 1
1 M l\ ^ I A. tl

AİSj^l Aj^Ij ^ (j-ali-juüVl tİJİjâîl ^jSj ,2
^^JL^Sİ ^julli I) j^jLiLo ^n 1 n^i\ Lââj

^1 jll SjLJI
Ig n< İt jİ A i\\\ ^jİIa j^I j AJjİIaII CilSlİAAİl
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<^^jiaîl ̂  öjLüiLjjy 1 -isiJ A^LıJaj AjLûI ^1-^j A^^Luo LİJİjSlS dll^jSU
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4»uijLuJI dJLtlI

jiVl ̂ \jaİ\ j jjLİİİI j ̂AİuıVl Ûi3^
j  (JİJİ^jâJl ^lilll o^^i-ö ^IS^V j (3^1jj
,İ*j lA^.ia>J t» (^^1 (jSLûVl lÎ^ Cİ)^ O^jh*\ ̂  ^Lg-alU AâlaLLftîl Oİ.^jla]I

nlll L^^^İalI ^ ellili uıluıVI

4tjliıiıll dJLftI)
AjJI^I J AjJSL^I J ClljLiMiI) ^lıi^liduj >

(^İJİA-Uftll f^^Âxj (Jl^^l ^l^âhljujlj 4uutil.âJl CjIjâll t" <1 U \ jij\ AjûjS^ • 1
d^Luilu}Vİ ^ ^ ^ ̂ _JJdj3sLÎİl ^^JA ^J^^âİAİl

j 1 ^ j uiıl^^^Aİl 3^^^) 3..?^ ^ ^lidll öj^'±A (3^-^ .2
4xa^VI ^1 Aj^^Lk^II ^ ̂ AaliLlAİl djİAxjaH ^

^4jljUl CjLu^^juUİI 4İI£ (.5^^ J 3.^^ ̂

4-k^1^11 AjlIui^^^I (Jlıl^UaİAİl ^ djt^^l ^3^ >3
,4^İ2a1I djUl^jaVt (j-fli o Ula^ âjiA ^lİi]| <al*3^| j

Uaüll s^uıı
dıVjULül ClıLa.^ j ClıLa.^1 j f Ijaİ

^JJ ^ ̂ Lutfa^l Cİ)^ ^ ̂ ^3^^ CİJİ^^t 33L*JİI ^!L , \
(jj^ljll cl)^ ^IaHI

^l^-<a dllj^l nı .n^ '- ^ ^2
LÜlUalmîl 4aVLûII (2)AjJa j CjI^LülLuiV^ ^lÜllI

^Ull SjLÜI
dıVU^^I j 4j3^2II A^uJt J^ıLuti

AjİaJİÎl A^İJ dÛjIuVl J j dI^I j ç-Uj^l tİjLo^ Jıî^J^ ^ tT^ , 1
j t3^l^^-aîl j tiiLüjlûJl lilâ^ clıİj^^jjJl j o3^^Vl j 4-ûJâjVl j tİjLo^^İ*-ûît ^ Aj^^IâJI ^_^Vl

^^3^^ tliljâlt tİj^^juıİJİ
L^ jLk^lZlU ^ . ̂ 1 A. ti AjSLui^UI ^lâ3 ^jnJmİJ Cjİ^^aU ,2
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sJ^bül SjUII

j CâLa.jlxAİI (2>^İ
ûlj-all j tlıLtt^^laLAİl (j^L (jU'u Lö^ "^^^)SjuixİI j j^gi-ûVl ^lilll S^İa" ̂ IS^Î t3f^

j*jı^ djLa]|

(2j-o j A^LkJaâlI 4j2x^L.^I1 (J^^Sj ,1
(jAİ j (3^ 4^jjiJl clıljSîl (3^ 4jiSj3a11 Aajuûllj JalijJajyi
(3-0 ^1 (J^ ^3^ AjSj^-ûII dıl^âll j '^İ3®^ c3^ J

,1^ ̂ 1^1 ç\jü\ j\ ^^-ûJb ^1^1 ^jİSl CıljSîl ^1 jâî
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JİI SjUII
uûlj*2all j j

ULiULlÂİI <LoJâJLuLAİI (^LoJaJI ^ ̂ LıJa^l Aİl£ ^IjalaiV (J^Vt ,1
^h^juû ^j^jlİAİt (J^ Qa ö^ ^lilll ö^İA ̂  Ia Jailj ̂

4jn\ti ^ CjI^L^ÜjjjVI C5^) Clıl^^l
Aa^Lk-a-tt jî ^ij ji ̂ ^^juaJ ^V ö^Lûİl ûİA jLlaj ^.İJb^lîl j Jİ^^aLoiVl dıl^t^^^j ^ ̂2

(J^ ^JAAİ^ jî L^t^^jJa jî jÎ (J^Üaj jî
öjSİ-û ^l£a.V liâj ̂ l^-4İI ijiâlS 4-ut^>jJall ^1jjÎ 3il£ (jx ^^jjll CıljSîl U^ c,f^

,öJiA ^aIİIiII

j/ImC' dJLJI
j ̂3jIS^1 j SjI^I o^J.

j  j Sal^l A^^Lua (jaluL-^ , |
J CjIA-İLaİI ^la^İJuiLj 4uk^l^l ^ CİJİ^^^ Aj^^aJl

4jSjjSj J;^! dıljljjüill Aİl^ Aj^Lui ^ 'LtijS^l (3^1jJ ,2
,k!UH ^Vl «'lojluıl (Jl^ ̂  4j\-s .flll l^Lsujjjıü laâj A^jSlI t ^ A^^^luiıoH

Ail^ ^-».^^İJuLûIl ^ öaLoll ö^A ^â**î
o > 11/1 (^İ t'*1's'î J

.  4.uiJLuJI SjLaİI
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j  ̂ .^. A\ clıLuLoll AajuîsIj^I
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ı^jA .oti clıbu^^jL^)
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S^UII

(JJ' linti j
.^j^ıa jl-İa] j A^^j!İÎ1 dıl^^l ^^^^xu33Îl j Aİl^ ^jj

j  ̂ jjLatÜ c ^ n^A (J^l^ ^j-û 0^ ^li!lll

J^ ̂ UII dJU]|
CjLâıl^l

^ C''i1jQui1i>ia11 ^ j^laS ^ AjjujLuiVi ^ Aİl£ ^JJ
AaIaaİI Cjljü-ûj IjLa-û (Jlıl^^l ^ ciıl^^^l

^jUa ^\1 "\ ^)JJ*J (3*" (3ül 1 jî Jâİİ (■ flİTnıVl dll^Lla Ajj^I ,2
A^j^aîl (J^ ^3^

dii^^âU Ajjjali dıLoû^l ^ ^3s3 ,3

(3j,^^A^t dJLoll
4^Vl ^ J ̂ j< ıınll

û.i^l^l diİAt^l j ̂l^Vl ^Ujİ 5-û33Ü1 AjIûVI ^ ,1

j AjIaVI dıl.^^1 j (3^^^ j^liü} 6^ U1İ 1A .^lâl 3^^ *2

3jja^I j SjLalI
Ca\A\ Siyi 3-^ 4.Sj1a1| 3^jlall dıLaljSlj j ol^ljUl

3^Lt3ll ^liüll *' 3^ ^ Ajlu^LluII S^Loli ^^jjujjbU djlc.13^^ c3^ .1
."(jjS^ı J ̂ Vı
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,ûjİ1sJ1 L)^ î-l-^j ^3) û.XûJ ûİA ^lİSÎl 0^^^ ,1
C-âjJalI Jbki ^ Lo - ö^lj İSjji (J^ b^ - ̂ Ulû l^UİJ j ,2

,ö^ ^liÜİI bj^'^ (J^ Lİıl^^^l
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TÜRKİYE

AND
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TÜRKİYE
AND

THE GOVERNMENT OF NATIONAL UNITY OF
STATE OF LİBYA

ON THE STATUS OF TURKISH FORCES

PREAMBLE

The Govemment of the Republic of Türkiye and the Govemment of National Unity of State of
Libya (hereinafter referred to as the "Party" or the "Parties");

Reaffirming their commitment to the aims and pririciples of the ünited Nations Charter and
historical relationship built between the brother peoples on the hasis of ffiendship between them
and the principles of peace,

Considering the provisions of the Memorandum of Understanding between the Govemment of
Republic of Turkey and the Govemment of Libya on Military Training Cooperation signed in
Ankara on April 04, 2012 and the Memorandum of Understanding between the Govemment of
Republic of Turkey and the Govemment of National Accord of the State of Libya on Security and
Military Cooperation signed on November 27, 2019,

In order to support and strengthen the defence capacity of the State of Libya through joint
training based on the respect by Turkish Forces assigned to Libya pursuant to the Turkish Grand
National Assembiy's Decision 1238 dated January 02, 2020 for the sovereignty, independence,
regional secıırity and national unity of the State of Libya and mutual respect for the equality of the
parties.

Based on the request of the Govemment of National Accord of the State of Libya for assisting it
in stmcturing Libyan Armed Forces and Security Forces.

Have agreed upon the following matters:

ARTICLE 1

DEFINITIONS

1. Turkish Forces: means the members of the Turkish Armed Forces and members of other
related ministries, public institutions and organizations, who have been assigned to support Libya
upon the invitation of the Govemment of National Accord of the State of Libya in accordance with
the Memorandum of Understanding signed between the Parties on Security and Military
Cooperation,

2. Govemment of Libya: means the Govemment of National Unity of the State of Libya
recognized by the United Nations,
3. Commander of the Turkish Forces: means the Commander of the components of Defence
Security Cooperation and Training Assistancea^ Advice,
4. Allocated Movable and ImmovabIe^Pr^|^^'Jhf^s ali land, naval, air and space materials
and equipment as well as weapons-^|ijlipö|^sign^d buildings and ali kinds of property
allocated to the Turkish Forces bythe^v^Aent^VSEı^Jla. " "
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ARTICLE 2

PURPOSE AND SCOPE

To define the status of the Turkish Forces assigned to Libya under Article IV of the
Memorandum of Understanding on Security and Military Cooperation upon the request of the
State of Libya.

article 3

RULES AND LIMITATIONS

1. Turkish Forces assigned to Libya shall be obliged to act respectfully to intemational law, legal
rules of the State of Libya and custom and tradition of both states.

2. Pursuant to the terms laid down in "Preamble" section of the Memorandum of Understanding,
Turkish Forces shall hand över the persons they captured while carrying out their duties, to the
competent authorities of Libya at the earliest convenience.

article 4

USE OF ALLOCATED/TO BE ALLOCATED MOVABLE AND IMMOVABLE

PROPERTY

1. Pursuant to the provisions of this Memorandum of Understanding, the Turkish Forces shall be

authorized to use any movable and immovable property that have already been or to be allocated
in flıture according to the status of Turkish Forces for the implementation.

2. The security of buildings and facilities that have already been allocated or to be allocated in
fiıture to the Turkish Forces is provided by the Govemment of Libya. Turkish Forces shall be also
authorized to take additional security measures after consultation with the Libyan party.

3. The Govemment of Libya shall agree to provide additional facilities or conduct repairs,
inffastructure and other renovations required by the duty in the facilities, buildings and additional
installations, allocated or to be allocated in flıture following the notifîcation by the Turkish Forces
Command of its proposal and requirement within the capabilities.

article 5

OWNERSHIP

1. Ali immovable property and non-consumable movable assets allocated to the Turkish Forces
pursuant to the provisions of this Memorandum of Understanding shall be taken över by the
Govemment of Libya after the completion of the mission. In addition, if agreed by both Parties
after the completion of the mission, ali ownership transactions related to any movable or
immovable assets, that are used by the Turkish Forces or in the inventory of the Turkish Forces
shall be conducted in accordance with the Di;9]^isions of the Memorandum of Understanding on
Security and Military Cooperation.

2. The Govemment of Libya shall to^'^mm any amortizatiori" feeî^d.JndÜp^t^^^^^^
charges or rental fee for the use of fcnofaW or possible di'spösal of som,e :înövable
property allocated pursuant to the pro'^sıons^s^dj^^ of Understanding.- % 2
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ARTICLE 6

STORAGE OF VVEAPONS, AMMUNITION AND OTHER MATERIALS

Pursuant to the provisions of this Memorandum of Understanding the Govemment of Libya
shall agree to ensure the storage of the duty-related ammunition and materials of the Turkish

Forces, which are not prohibited by the intemational law, in places which will be designated
following the consultation with the Libyan party.

ARTICLE 7

USE OF MOTOR, AIR AND NAVAL VEfflCLES

1. Technical reqüests of the Turkish Forces for the use of airspace shall be met by the Govemment
of Libya. Any material brought by the Turkish Forces within the scope of this Memorandum of
Understanding shall be exempt from the control and free from any tax and charges in consultation
with the Govemment of Libya.

2. Within the scope of this Memorandum of Understanding, Turkish naval vehicles entering the
Libyan maritime jurisdictional area and territorial waters as well as their crew and any material
and ammunition related to these vehicles or carried by these vehicles shall not be seized or subject
to other actions and are exempt from ali charges pursuant to Libyan laws.

3. For the implementation of this Memorandum of Understanding, fuel and other logistic
requirements of ali vehicles of the Turkish Forces shall be covered free of charge by the
Govemment of Libya within the existing capabilities.

ARTICLE 8

PURCHASE OF GGODS AND SERVICES AND CONTRACTING SERVICES

1. For the procurement of the required goods and services, the Turkish Forces shall sign contracts

with contractors in Libya. In the event that the above-mentioned goods cannot be locally procured,

contracts shall be made with the contractors outside Libya.

2. Costs of any contract and purchases that have been made by the Turkish Forces to fulfîll the

duties under this Memorandum of Understanding shall be paid by the Govemment of Libya

following the consultation with the related Libyan authorities within its existing capabilities.

ARTICLE 9

INFRASTRUCTURE ESTABLISHMENT AND COMMUNICATION

1. The Govemment of Libya shall undertake to provide the electricity, water, sewage, intemet and

other data processing infrastmcture in the buildings, facilities and areas, where the Turkish Forces

have been or will be deployed, as well as any frequencies needed for the devices and these services

free of charge and without any restriction.

2. The Turkish Forces may install theirvps^E^'^or wireless communication systems to
communicate with each other or with T^<^e,-^^* incurred for any deficient equipment,
installation of the infrastmcture and of materiaUshall; be. .covered,>by^ the,>.
Govemment of Libya free of charge fffllfc^^(*fh^^önştÜİation with the Govenunehf ofrfiibya^
witMn the existing capabilities. İ / ^' . ■ J-- '\
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ARTICLE 10

SECURITY OF CLASSIFIED INFORMATION AND MATERIAL

For the security of the classifîed information and materials, the provisions of the

"Memorandum of Understanding on Security and Military Cooperation" shall be implemented.

ARTICLE 11

LEGAL MATTERS

1. For the crimes committed by the personnel of the Turkish Forces solely to the property or
security of the Republic of Türkiye or crimes solely committed to the person or goods of the
Turkish Forces personnel as well crimes committed by any Turkish Forces personnel due to the

performance of the duty or during the performance of the duty and for disciplinary law, the
legislation of the Republic of Türkiye shall be applied and jurisdiction shall belong to the
Republic of Türkiye.

2. Crimes committed by the Turkish Forces outside the duty shall be subject to sanction, laws and

actions of Libya. In cases where the jurisdiction of the State of Libya is applied and the judgment

provides for a sentence which is not covered by the legislation of the Republic of Türkiye, a type
of sentence which is embodied in the legislation of both States or appropriate for the Parties shall
be applied.

3. The Offîce of Defence and Security Cooperation shall determine which acts fail within the

scope of duty or the performance of duty.

ARTICLE 12

USE OF WEAPONS AND UNIFORMS

Turkish Forces shall be allo"wed to carry their personal or duty weapons and ammımition on
them during their daily work and wear their offıcial uniforms in the buildings assigned for the duty
by considering the exceptional arrangements to be agreed between the Parties. The details related
to this matter shall jointly be determinçd by the Office of Defence and Security Cooperation.

ARTICLE 13

ENTRY AND EXIT PROCEDÜRES

1. The Govemment of Libya shall stamp the passports of the Turkish Forces assigned by the
Defence Security Cooperation and Training Assistance Advisory Command within the scope of
the implementation of this Memorandum of Understanding during their entry in/exit from the
country through the airports and seaports to be determined by the Govemment of Libya without
requesting any visa. In addition, individuals and their accompanying goods shall be exempt from
charges.

2. During the entry in/exit from the cou^^ Forces, customary procedures shall not
be applied based on a mechanism tc^fe^^B^^^^Sj^the DefenpeJ'Şecurity .Coopeîati'on?"^^
Training Assistance Advisory Comm&dShii^iîî^^^ which may'be reâşhed fdllpwing^^^^
the consultations between the Parties dep^th between two n^tr^n^^^ ' (-
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ARTICLE 14

IMPORT, EXPORT AND TAXATION

1. The Govemment of Libya shall allow for the import of ali kinds of goods and services into

Libya or for sending them to Türkiye, which will be used for the activities to be conducted by the

contractors, with whom the Tıırkish Forces have conciuded contracts for the performance of the
duties specified in this Memorandum of Understanding following the consultation with the related
Libyan authorities.

2. The Govemment of Libya shall not impose any licence, permission, approval, review, any tax
or fee on the import and export transactions to be carried out under this Article.

3. The Govemment of Libya shall-eKempt the Turkish Forces from ali kinds of taxes during the
performance of their duties pursuant to the provisions of this Memorandum of Understanding.

article 15

DRIVING LICENCES AND OTHER CERTIFICATES AND LICENCES

1. The Govemment of Libya shall accept the validity of driving licenses for ali kinds of land,
naval and air vehicles owned by the Turkish Forces as well as certifîcates for the use of other tools
and equipment.

2. The Govemment of Libya shall agree to issue a valid permit for every kind of non-tactical
motor vehicle used by the members of the Turkish Forces, if required under its own laws.
3. The Govemment of Libya shall not request any fee from those permits granted under this
Article and vehicles used regardless of under which name it is..

article 16

POSTAL services AND OTHER FACILITIES

1. The Turkish Forces may establish various facilities, post office, bank branch and various sports
facilities as well as recreational areas in the buildings, facilities and areas assigned to them for the
rest and needs of its members in such a way that is not contrary to the laws of the State of Libya.

2. The Govemment of Libya shall exempt ali kinds of consignments allowed to be sent by post by
the Turkish Forces in such a way that is not contrary to the local laws from any charges.
3. Importation of goods and services carried out for the conduct of the activities under this Article
shall not be subject to any tax or fee.

article 17

COMFENSATION CLAIMS

The Parties shall not daim any compensation from each other for the injury or death or which
may occur during the performance by the individuals of the duty assigned to them or damages
inflicted on the individuals or property during the performance of the activities specified in this
Memorandum of Understanding.

The Govemment of Libya shall be r^^rS^^^^^^%ird parties' claims^and.^y compeı^atjo^
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ARTICLE 18

COOPERATION AND COORDINATION

Any cooperation and coordination between the Turkish Forces and the Govemment of Libya

within the scope of the implementation of this Memorandum of Understanding shall be made
through the Office of Defence and Security Cooperation.

ARTICLE 19

HEALTH SERVICES

1. The majör medical equipment of the hospitals/health units to be operated by the Txırkish Forces
and their spare parts as well as consumable items shall be provided free of charge within the
capacity of the State of Libya.

2. The Govemment of Libya shall provide ambulance aircraft for the patients/injured who are
deemed by the Turkish medical staff to be an emergency.

3. Medical services provided for the Turkish Forces by the Govemment of Libya within the scope
of this Memorandum of Understanding shall be free of charge.

ARTICLE 20

COORDINATION AND COOPERATİON IN SECURİTY MATTERS

1. The Govemment of Libya shall take necessary security measures required during the entry /exit
of the incoming personnel and material within the scope of this Memorandum of Understanding.

2. The Commander of the Turkish Forces may directly contact with (Libyan) local poliçe
forces/security units and intelligence units following the coordination with Office of Defence and
Security Cooperation.

3. Upon request of the Turkish Forces, the Govemment of Libya shall provide force protection
and escort.

ARTICLE 21

SETTLEMENT OF DISPUTES AND COMMITMENTS OF THE PARTIES ARISING

FROM OTHERINTERNATIONAL AGREEMENTS

1. Disputes shall be settied according to the terms specified in Article XVI of the Memorandum of
Understanding on Security and Military Cooperation.

2. In the event of provisional divergence between this Memorandum of Understanding and those
referred to in "Preamble" section, the provisions of this Memorandum of Understanding shall
apply.

3. The Parties shall make every effort to needs, that may arise while achieving the
purposes of this Memorandum of UnderjJ^difr^t£^^^aith.
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ARTICLE 22

DURATION AND TERMINATION

1. The duration of this Memorandıım of Understanding shall be 3 (three) years as of its entry into
force.

2. Unless one of the Parties informs the other Party in writing of its intention to terminate this
Memorandum of Understanding through diplomatic charmels, the duration shall automatically be
extended for 1 (one) year periods.

3. Either Party may notify the other Party in writing through diplomatic channels of its intention to
terminate this Memorandum of Understanding at any time. Notifıcations made to terminate the
Memorandum of Understanding shall be effective 90 (ninety) days after being made.

ARTICLE 23

RATIFICATION AND ENTRY INTO FORCE

1. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date on which the last vvritten
notifîcation is received through which the Parties inform each other of the completion of their
intemal legal procedures necessary to that effect.

2. Each Party may propose an amendment or review of this Memorandum of Understanding
through diplomatic channels, if necessary. Amendments or changes agreed upon in a "svritten form
shall enter into force in accordance with the procedure laid down in paragraph 1 of this Article.

ARTICLE 24

TEXT AND SIGNATURE

This Memorandum of Understanding is done in on .Ç/./f-!/.$?Ç?2'.4..in two original
copies in Turkish, Arabic and English languages, each text being equally authentic. In case of any
difference in interpretation, the English text shall prevail.

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TÜRKİYE

U  !

Yaşar GÜLER
Minister of National Defence

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
OF national unity of

STATE OF LİBYA

I  •
\  •

T

Abdıuhamm^ü^^BEIBEH

Minister and Minister of Defence of the

Wernment of the National Unity




